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СКВОЗЬ ПРИЗМУ ЯЗЫКОВ: ПРЕДЛОГИ КАК СРЕДСТВО 

ВАРИАТИВНОЙ ИНТЕРПРЕТАЦИИ дЕЙСfВИТЕЛЪНОСТИ 
{ЯА МАТЕl'ИАЛ1' НЕМЕЦlСОГО.И РУССКОГО ЯЗЫКОВ) 

С помощью разных языков окружающиn нас мир члею~тся. по-разному. Вариl\· 

тивность ннтерлретацпи внеязыкоuой дейсrвительност11 nро.ямяе'lt:я в т1>м, 'fТ\J 11р•1 

оrrисанпи некоторого полтм:нnя ееmс:й языковое обозначение получаt'Т один 1111к т:­

скоnы<о из \tRожества na:rellUt1aJJы10 nоэможnых acncК"ron. ПроС1ранствснн.ыс пред.10-

111. nредСтаВJlЯЮТ собой yчac·roJC 11зыковоВ системы, где такай вариаткв11ость проЯМ.N­

с:тся чрсзвычаlhю .ярко . Наnриыср, в русском языке псрс:водю.1№1. эквивалс:11111NИ не· 

~ецких nредЛожпъrх конС1рукцнй die Hand vor die A11gen halten, das Тисh vor det1 Мипd 
halten (дословно 'держ~m. руку перед rnaзa', 'держатъ пnаток перед рот' ) вы ·ryt1aю1· 

конструкwш с rлаrолом прикрыеать: прикрыть глаза рукой, прихрыть рот плаrт:ам . 

Т.е. в немецком языке сосrrветствующее поnожеm1е вещей оrmсьmае-т·ся как nрос1ран­

ствс:нные ОП!ОWС:НИJI между ofueкm.'fи, в русском язы1<е вербализуется реJульыr 1 1 

ЦСJ1Ь действИJ. В 1:1емеuком J1з.1.1ке пространствеНИЬlЙ ко moнem присуrству~:т . юке и 
в наименовании действий, в которых с точки зреИИJ1 носителя русского J1:1ь1ка мnrут 

быть rоnько субъектно-объеК'nu.Jе отношения, вь1ражаем.wе примым доnОJШенисм, 

наnр11мер, schneiden ап ' реза;rь'. beobachten ап 'наблюдать', riechen ап 'inoxa1Ь', и др. 

Пр~rмос. дополнение DOCJJC назваtш:ых немецких глаrолов возможно. однако ynC1'fPcб­
лe1me проС1равствсппоrо предлоrа в даnпом случае оообщает дейе111mо доn011ни­

тс.1ыwс хараnеристики, которые трудно nод.цаютсJt оnисашnо » часто 11ЫJ111J111ютса 
mлъко с помощью психшrкяrвистическоrо эксперимента. 

Даже если в сравпиваемых язы11ах вербаJJИЗуслся nрОС1ранствевный компонент, 

языковое nбозначение могут получ1nъ разные асnекты nростране111енно1t c1П)'11LUIИ . 

Налример, после глагола kйssen 'целовать' обстоятеJ11.>С1110 мссrа вводится с. по ющью 

предлога аиf'на', после rлar011a klopfen 'стучать' - предлогом ап 'на, по ' Т, с: . в 11е · 

мецком языке описmwотся rемьные пространственные oтнomelПIJI между об1>екrа­

МИ. сО1Уtнос11мыми в пространстве, а именно контакт nо11ер;Х11остей. В русском оыке 

предлоr в после соо111етсrвующих глаrолов )'Х.13ЪIВаст на желаемое положение вещеn 

Jффcrcr vr дl:ЙСТВЮI должен расr1ро1.:rр11ш1тъс11 на вt1утреннюю область релвтумо : иу­

чат в дверь, когда хотяr войти, а в стену. коrда хотят бьrл. ус.1ышаняы н1 no ту сторn-
11у. в ro вре tJI как rю двери и rw стене стучат с друrщ.щ це.1Я 111. Нещ:цкий коррсм11 
пред.1ога в - предпог т также может передавать ин1jюрмаuию о же:1вемо"' положе­

нии вещеtl/досн~жении 1ффе1па, 1ю н КОНС11JУКЦl\ЯХ с другими глаголами, 11:~пр11111ер , 

/1н Mi~ufon sprechen ' 1овори1ь в .м11крофон', ins Gewissen reden ••rовор11тъ R соосм1: . 

ИсСJtедов1uще фа1пnрnв, 1жа.1ывюо11щх 11л11яю1е пu щ.~бор nредлотв np11 011нс11-

юш пространственных ClfГ)auиR в разных языках. noзno rmт выявить 111сха11н иы кu11-

ucmyaли)8.1Jюt npocтpaнcrn •. В до1<.11аде nредстаuлены рС'J)'llЫ1пы ncw. и111111к111•1с: 

ского жспер11мснта по выяв.:11: 1111ю такю( фаК"торов 
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